
ZHONG Revista de la producción académica de China, núm. 3 (2025), 155-166 

El valor público de los Institutos 
Confucio y su realización en el ámbito de 
la enseñanza internacional del chino*

Xie Na 谢娜     
Facultad de Educación Internacional, Universidad de Shandong

Resumen: En el sistema internacional de enseñanza de chino, donde coexisten múltiples actores, los 
Institutos Confucio tienen un valor público. Su valor público se manifi esta en la efi cacia e importancia de 
satisfacer las necesidades de los diferentes sujetos de la enseñanza internacional de la lengua china; y su 
realización requiere una orientación ideológica guiada por el valor del bienestar público, la garantía científi ca 
y un sistema razonable de apoyo práctico al suministro de recursos públicos. Sobre la base de los antecedentes 
instaurados en la nueva era y su desarrollo actual, los Institutos Confucio pueden optimizar su valor público, 
adherirse a la orientación de desarrollo del servicio público, establecer un sistema de suministro de recursos 
públicos más completo, conformar un mecanismo que pueda satisfacer la demanda e impulsar la oferta, y 
promover así un desarrollo sostenible y circular de su función. El valor y la importancia de este desarrollo 
circular radican en que es capaz de promover la transformación del sistema internacional de enseñanza del 
chino de una cadena de valor a una ecológica.

* Este trabajo es el resultado de la investigación del proyecto “Investigación sobre el mecanismo de go-
bernanza sinérgica de múltiples actores en la enseñanza internacional de la lengua china” (Proyecto nº 
20YH04B) y del proyecto general “Investigación sobre la situación actual y la construcción del mecanis-
mo de participación de las fuerzas sociales en la enseñanza internacional de la lengua china” (Proyecto 
nº 21YH62C), ambos llevados a cabo por el Centro de Intercambio y Cooperación en Lengua China del 
Ministerio de Educación de la República Popular China (Proyecto nº 21YH62C).

En la enseñanza internacional de la lengua china, en la que coexisten múltiples actores, 
los Institutos Confucio (IC) tienen un valor público. Desde su creación en 2004, éstos 
han llevado a cabo una serie de prácticas innovadoras y contemporáneas en la difusión 
del chino y su cultura, siempre desde la perspectiva de servir a los intercambios huma-
nísticos entre China y el resto del mundo y contribuir así a la comunidad de destino 
humana. Así, un debate en profundidad sobre el valor público de los IC en la enseñanza 
internacional de la lengua china es de gran importancia tanto para promover su desa-
rrollo como para aumentar la infl uencia de su marca.
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1. Definición de conceptos relevantes
1.1 Enseñanza internacional del chino

Actualmente, la defi nición y connotaciones del término “enseñanza internacional 
de la lengua china” son profusamente explorados por expertos y académicos (Li Quan, 
2020; Ning Jiming, 2020; Zhao Yang, 2021a, 2021b; Guo Xi y Lin Yuhuan, 2021; Wang 
Hui y Feng Weijuan, 2021); Ning Jiming señala por ejemplo que su defi nición en senti-
do amplio debe abarcar todas las áreas y actividades relacionadas con la misma a escala 
mundial. En base a esta idea, este artículo defi ne la “enseñanza internacional de la len-
gua china” como todas aquellas actividades relacionadas a escala global, y que se realiza 
en una amplia variedad de sistemas educativos como la educación básica, la educación 
superior, la formación profesional, la educación social, etc. Se trata de un ámbito social 
que engloba a múltiples actores, tales como gobiernos, universidades, empresas y orga-
nizaciones sin ánimo de lucro, e incluye a su vez diversos elementos como profesores, 
estudiantes, material didáctico y equipamiento. Las características de esta esfera social 
se ponen de relieve por el hecho de gestionar el aprendizaje de una segunda lengua, 
donde los múltiples actores y elementos están vinculados formando una comunidad 
social interdependiente con intereses comunes y necesidades públicas.

1.2 Valor público
El valor público existe en una determinada comunidad social. A partir de los años 

90, con el aumento de la confl ictividad social y la falta de recursos públicos, la investi-
gación nacional empezó a prestar atención y a utilizar con frecuencia el término “valor 
público”, destacando su importancia en el desarrollo social. El valor público se refi ere a 
“la utilidad y el signifi cado de un mismo objeto u objetos similares que pueden satisfa-
cer simultáneamente las necesidades de diferentes sujetos o incluso del público (gente, 
civiles) en su conjunto” (Hu Minzhong, 2008).

Su realización se ve infl uida por la utilidad pública del propio objeto, que está rela-
cionada con sus atributos y con su posicionamiento, y así los objetos con dimensiones 
sociales más fuertes o que aspiran a valores de bien común tienen un mayor potencial 
de valor público. Sin embargo, el valor público no es una propiedad inherente al objeto, 
sino una utilidad del objeto, en cuanto satisface las necesidades y propósitos de los su-
jetos, y es esencialmente una propiedad relacional. Por tanto, el proceso de realización 
del valor público es un proceso de satisfacción continua de la demanda pública y de 
creación y provisión de bienes y servicios públicos en función de la demanda pública 
(Wang Huiyong, 2010). Debido a un cierto grado de confl icto entre la demanda pública 
y la privada, la no competencia y la no exclusividad del consumo de bienes públicos, 
cierta mentalidad “free-rider” de los diferentes sujetos en la demanda y el uso de estos 
recursos, así como la ocultación de las preferencias de la demanda pública han provo-
cado una falta de fondos y una oferta insufi ciente de bienes de interés común. Por tanto, 
la realización del valor público requiere ciertas condiciones, entre ellas un liderazgo 
conceptual orientado al interés público, salvaguardias institucionales científi cas y ra-
zonables, y la provisión de bienes o recursos públicos que satisfagan continuamente las 
necesidades sociales.
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 2. Rendimiento del valor público de los Institutos Confucio
En la enseñanza internacional de la lengua china, el valor público de los Institutos 

Confucio se refl eja principalmente en la efi cacia y la importancia de satisfacer las nece-
sidades de los diferentes actores implicados en la enseñanza internacional de la lengua 
china, que se centra en los siguientes aspectos.

2.1 Satisfacción de las necesidades públicas de aprendizaje de la lengua china
La creación y el desarrollo de los Institutos Confucio (IC) siempre han estado orien-

tados a satisfacer las necesidades de los que desean aprender chino. Desde el inicio, sus 
estatutos establecían claramente que los IC se comprometían a cubrir tales necesida-
des para las personas de todos los países y regiones del mundo. A principios del siglo 
XXI, con el fortalecimiento del poder nacional integral de China y la expansión de su 
infl uencia internacional, la lengua china, como importante herramienta y portadora 
cultural del país, ha recibido cada vez más atención por parte de gobiernos y socieda-
des. El número de estudiantes de chino y de instituciones educativas chinas en diversos 
países ha ido en aumento, y la comunidad internacional ha demandado ampliamente 
su aprendizaje. En este contexto, los IC han mostrado una gran vitalidad y perspectivas 
de desarrollo. En tan solo una década aproximadamente, se han formado redes de en-
señanza de chino en todo el mundo, y en 2020, se creó la Fundación para la Enseñanza 
Internacional de Chino con la intención de asumir y promover su marca, profundi-
zando y clarifi cando el propósito principal de servir a las necesidades de la enseñanza 
internacional de chino.

En concreto, los Institutos Confucio satisfacen tanto las necesidades generales como 
las particulares. Por un lado, cada IC ofrece servicios generales de educación, como la 
enseñanza de la lengua china, exámenes de chino, asesoramiento sobre educación en 
chino e información cultural, así como actividades de intercambio lingüístico y cultural 
entre chinos y extranjeros. Por otro lado, con el fi n de satisfacer diversas necesidades es-
pecífi cas en diferentes regiones del mundo, los IC han logrado un desarrollo localizado 
con sus propias características, formando diferentes tipos de centros, como los de tipo 
docente, tipo de investigación/académico y tipo específi co, y han establecido programas 
de enseñanza del chino y planes de estudios que se adaptan a alumnos de edades dis-
pares, diversos niveles y diferentes objetivos de aprendizaje. Además, han desarrollado 
también la enseñanza profesional del chino en regiones situadas a lo largo de la Franja 
y la Ruta, formando a los estudiantes para que adquieran competencias profesionales al 
tiempo que aprenden chino, lo que demuestra un importante impulso regional.

Las prácticas educativas de los Institutos Confucio han aliviado, en cierta medida, 
la presión de la insufi ciente oferta a pesar de la fuerte demanda internacional, y han 
proporcionado más lugares y oportunidades para el aprendizaje de chino en todo el 
mundo. Especialmente en algunos países y regiones africanos, los IC han ayudado a es-
tablecer nuevos planes de enseñanza y a crear programas, formar profesores y planes de 
estudio de chino desde cero. Además, han orientado y desencadenado la demanda por 
parte de múltiples actores, aliviando la presión de unos recursos didácticos infrautilizados 
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y proporcionando canales más convenientes y plataformas más efi caces para el fl ujo de 
recursos internacionales de enseñanza de chino.

2.2 Fomento de la integración de la lengua china en sistemas educativos nacionales
Los Institutos Confucio son creados principalmente mediante programas de coo-

peración entre universidades chinas y extranjeras, y muchas Sedes y Aulas Confucio 
se establecen en escuelas primarias y secundarias locales de los países de acogida para 
ofrecer cursos de lengua y actividades culturales, lo que ha reforzado efi cazmente la 
infl uencia de la lengua china en los sistemas educativos nacionales de estos países, ace-
lerando también su integración. Antes de la creación de los IC, sólo unos pocos países 
habían incorporado el chino a sus sistemas educativos nacionales, un número que ha 
ido en rápido aumento desde 2007; para fi nales de 2022, un total de 81 países (véase el 
Gráfi co 1) han incorporado el chino a sus sistemas educativos nacionales (Xinhua She, 
2022).

Tal incorporación exitosa ha sido gracias principalmente al fortalecimiento del pro-
pio poder nacional integral de China. En concordancia, las iniciativas de “salida al ex-
terior”, tales como el apoyo al establecimiento de programas de lengua china y de Ins-
titutos Confucio (o Aulas) en el extranjero, han desempeñado un papel crucial (véase 
el Gráfi co 2). Por ejemplo, en 2015, el Instituto Confucio de la Universidad Makerere 
de Uganda contribuyó a la revisión por parte del Ministerio de Educación ugandés de 
su plan nacional de educación, que decidió incluir al chino en los cinco programas de 
lenguas extranjeras de las escuelas secundarias ugandesas.

La entrada del chino en el sistema educativo de muchos países es de gran importan-
cia para el desarrollo internacional de la lengua china, progreso que no sólo implica la 
popularización y el fortalecimiento de su enseñanza o del aumento continuo de estu-
diantes; también signifi ca que su espacio de mercado, así como sus modelos, se están 
expandiendo, lo que redunda en un mayor dividendo lingüístico para los individuos 
que aprenden chino así como en la ampliación del espacio para que las empresas parti-
cipen en la enseñanza internacional de chino.

Gráfi co 1 Número de países que integran el chino en sus sistemas educativos, 2004-20221
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Gráfi co 2 Evolución del número de Institutos Confucio y Aulas Confucio, 2004-20202

2.3 Optimización de la asignación de recursos internacionales para la enseñanza del 
chino

Aunque antes del Instituto Confucio la comunidad internacional ya disponía de 
abundantes recursos para la enseñanza del chino, éstos se encontraban dispersos y se 
carecía de una plataforma estable de asignación, es decir, un sistema que pudiera co-
nectar directamente la demanda y la oferta y coordinar estos recursos globalmente. Los 
IC han suplido en cierta medida esta carencia, conformando un sistema de recursos 
propios al servicio de la enseñanza de la lengua china. Sobre esta base, han proporcio-
nado una plataforma internacional a través de mecanismos de cooperación, con el fi n 
de permitir la circulación, adecuación y asignación racional de los recursos. 

Esto se debe principalmente al hecho de que los IC están abiertos al mundo exterior 
y han atraído la colaboración de todo tipo de actores. Por un lado, el propio IC funciona 
de forma abierta, de modo que diversos actores como gobiernos, empresas, colegios y 
universidades pueden fi rmar acuerdos sobre la base de la negociación y cooperar en la 
solicitud de su establecimiento, lo que aporta ventajas para todos ellos. Por otro lado, 
sus recursos educativos están abiertos y disponibles, y los distintos sujetos pueden mos-
trar sus propias preferencias accediendo activamente a sus servicios educativos, lo que 
orienta efi cazmente el fl ujo y la construcción de los recursos didácticos del chino.

2.4 Apoyo al desarrollo de la enseñanza internacional de chino
En primer lugar, apoyo a los recursos humanos. Los Institutos Confucio apoyan el 

desarrollo profesional y las experiencias docentes innovadoras mediante diversos pro-
gramas de formación de profesores internacionales de chino, tanto nativos como loca-
les, proporcionando también una plataforma para la práctica docente en sus disciplinas 
internacionales y cooperando con instituciones extranjeras para crear ciertas especiali-
dades, etc. Así, los IC han ayudado a cultivar un gran número y muy variado de profe-
sores internacionales de chino.

En segundo lugar, apoyo por experiencia. La rica experiencia de los Institutos Con-
fucio en la enseñanza de la lengua china, la formación docente, la gestión organizativa, 
la construcción de plataformas y demás, desarrollada a lo largo de muchos años de 
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práctica, puede proporcionar un apoyo y una referencia sólidos, estables y continuos 
para el desarrollo de la enseñanza internacional de la lengua china.

En tercer lugar, apoyo intelectual. Por un lado, los Institutos Confucio han produci-
do buenos resultados de investigación en educación, economía, comunicación y otras 
disciplinas, así como muchos expertos y académicos infl uyentes, equipos de investiga-
ción y revistas académicas, proporcionando un gran número de recursos académicos 
para el desarrollo de la enseñanza internacional de la lengua china. Por otro lado, a 
partir de 2018, se han creado numerosos grupos de investigación como el Centro de 
Investigación de los Institutos Confucio (Universidad de Shandong), el Centro de In-
vestigación para la Enseñanza de la Lengua China y el Desarrollo de los Institutos Con-
fucio (Universidad de Lengua y Cultura de Pekín), el Instituto de Investigación para las 
Estrategias de Desarrollo de los Institutos Confucio (Universidad Normal de Zhejiang) 
y el Centro de Investigación para la Difusión de los Institutos Confucio (Universidad 
de Comunicación de China). Todos ellos han desempeñado un papel importante en el 
desarrollo de los Institutos Confucio y la enseñanza de la lengua china.

3. Realización del valor público de los Institutos Confucio
La realización del valor público de los Institutos Confucio requiere no sólo el lideraz-

go conceptual orientado al valor del bienestar público, sino también una garantía insti-
tucional científi ca y razonable, que se apoye en la práctica de la provisión de servicios y 
recursos públicos.

3.1 Liderazgo conceptual
La realización del valor público de los Institutos Confucio no puede lograrse sin la 

guía de conceptos bien construidos, porque los conceptos son la consideración de su 
fi losofía y perspectiva de progreso, de sus políticas y medidas pertinentes, y la “orien-
tación del valor” de su fuerza sistémica; los conceptos determinan o infl uyen en los 
“elementos estructurales” de todo el sistema (Ning Jiming, 2019). Entre los muchos 
conceptos, el de “comunidad de destino humano”, en tanto idea con valor internacio-
nalista, adherido al principio de iniciativa, construcción y reparto común, así como al 
win-win de mutuos benefi cios, es el que lidera, en una sociedad multicultural y con 
intereses en confl icto, la orientación del desarrollo de los Instituto Confucio al servicio 
del interés público.

Esto se manifi esta en dos aspectos. En primer lugar, los IC adoptan un concepto 
de desarrollo donde todos ganan; en medio de la diversidad de lenguas y culturas del 
mundo, defi enden activamente los valores de “coexistencia armoniosa” y “armonía en la 
diversidad”, toman la iniciativa de difundir la lengua y la cultura chinas en el mundo, y 
llevan a cabo cooperaciones, intercambios y diálogos con instituciones internacionales, 
salvaguardando así la diversidad cultural humana e impulsando una competencia mun-
dial blanda y benigna (Ning Jiming y Wang Hailan, 2009). En el ámbito de la enseñanza 
internacional de la lengua china, en el que coexisten temas diversifi cados, se adhiere al 
concepto de cooperación benefi ciosa y explora con diferentes organizaciones e institu-
ciones nuevas ideas y métodos para su próspera promoción y desarrollo. En la extensa 
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red global de Institutos Confucio, todas las ramas colaboran en el propósito de dirigir 
escuelas, cooperar y consultar, y adaptarse a las condiciones locales, lo que ha evolu-
cionado en una “comunidad global de Institutos Confucio” con una identidad común, 
cualidades convergentes y solidaridad (Ning Jiming, 2018). En segundo lugar, los Ins-
titutos Confucio siempre se han adherido al concepto de servicio público, centrándose 
en la enseñanza del chino, y conformado un sistema adaptado a las necesidades de los 
diferentes actores en años de práctica.

3.2 Garantía institucional
La realización del valor público de los Institutos Confucio no puede lograrse sin la 

intervención de los poderes institucionales, puesto que no se trata sólo de un proceso 
de satisfacción de demanda de aprendizaje de la lengua china, sino también de creación 
y suministro de recursos o servicios públicos en lengua china. El hecho de que la gente 
pueda obtener bienes gratuitamente (o a un coste muy bajo) genera un dilema de oferta, 
que requiere una cierta cantidad de intervención pública que aporte factores producti-
vos tales como el capital, con el fi n de salvaguardar los intereses públicos del conjunto 
de la sociedad. El ejercicio del poder público debe realizarse mediante la formulación, la 
aplicación y la práctica del sistema, lo cual signifi ca que un sistema apoyado efi cazmen-
te por el sistema público es la garantía de que el Instituto Confucio cumpla su función 
pública o social.

Desde el punto de vista del ámbito de infl uencia de las instituciones, éstas pueden 
clasifi carse en tres niveles: macro, medio y micro. En el nivel macro, las leyes y los re-
glamentos, las políticas y los acuerdos, y las costumbres culturales chinas y de los países 
donde se ubican los Institutos Confucio proporcionan las garantías institucionales bási-
cas para la realización de su valor público. A nivel medio, la realización del valor público 
de los Institutos Confucio es inseparable de su propia construcción institucional; los 
IC no sólo han formado un sistema de cooperación externa con instituciones chinas y 
extranjeras relevantes, sino que también han establecido una cadena de liderazgo com-
partido entre su Sede Central (Fundación Internacional para la Enseñanza de la Lengua 
China desde 2020) y sus centros y sucursales regionales, un mecanismo de vinculación 
con la confi anza y la cooperación como núcleo (Wang Yanwei, 2017), científi co y ra-
zonable, y que proporciona el apoyo institucional necesario para su funcionamiento 
efi caz. A nivel micro, la realización del valor público de los Institutos Confucio se basa 
en una serie de prácticas de educación lingüística, así como los sistemas y normas per-
tinentes establecidos en torno a sus diversos elementos, que no solo se generan por la 
práctica cotidiana de los IC sino que también promueven su desarrollo.

3.3 Apoyo práctico
El apoyo práctico se refi ere a la provisión de recursos públicos por parte de los Ins-

titutos Confucio en el proceso de satisfacer la demanda de enseñanza de chino. La pro-
visión de estos bienes se centra en los servicios de enseñanza del chino, que pueden 
dividirse en bienes públicos materiales e inmateriales.
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Los bienes públicos materiales de los Institutos Confucio incluyen principalmente 
profesores de chino, material didáctico y diseño curricular. En cuanto a los profesores, 
seleccionan, forman y envían decanos, docentes y voluntarios chinos a través de pro-
gramas de estancias internacionales, y dedican grandes esfuerzos también a la forma-
ción de profesores de chino locales, con el fi n de proporcionar un cuerpo docente más 
estable y diversifi cado para la educación china internacional. En cuanto a los materiales 
didácticos, toman diversas medidas para desarrollar un sistema que satisfaga las nece-
sidades de un alumnado heterogéneo, tanto en papel como en formato electrónico, in-
cluyendo manuales, lecturas culturales y herramientas de aprendizaje de chino, a través 
de la investigación independiente, el co-desarrollo y el fomento de recursos didácticos 
locales (Liang Yu, 2021; Ma Jianfei et al., 2021). En cuanto al diseño curricular, los IC 
han desarrollado programas de lengua china y actividades culturales con diferentes for-
matos de enseñanza, contenidos y duración.

Los bienes públicos inmateriales incluyen por su parte conceptos, sistemas, marcas e 
imágenes. En particular, la imagen de marca establecida por los Institutos Confucio en 
el curso de su desarrollo no solo aumenta la confi anza de los estudiantes y el reconoci-
miento de sus servicios de enseñanza, sino que también amplía la infl uencia y la visibi-
lidad de la enseñanza internacional de chino en el ámbito de la enseñanza internacional 
de idiomas.

4. Optimización del valor público de los Institutos Confucio
En la nueva era, los Institutos Confucio deben optimizar aún más su valor público de 

acuerdo con sus propios atributos de red y características organizativas. Para ello, deben 
adherirse a la orientación de los servicios de bienestar público, establecer un sistema de 
oferta pública más completo y conformar un mecanismo que pueda tanto satisfacer la 
demanda como promover la oferta, con el fi n de lograr un desarrollo sostenible y cícli-
co. El valor de un desarrollo sostenible y cíclico reside en la capacidad de transformar 
la enseñanza internacional del chino de una cadena de valor a una cadena ecológica. 
La construcción de un sistema suele constar de dos etapas: la evolución gradual de un 
sistema hacia una cadena de valor completa, y la construcción de un ecosistema inter-
sistémico. La enseñanza internacional de chino tiene su propio sistema y es también 
un tipo de enseñanza internacional de idiomas. Para promover su desarrollo, no sólo 
debe lograr un progreso armonioso a nivel interno, sino también ser capaz de ganar un 
espacio vital más amplio en la competencia de la enseñanza de lenguas extranjeras, con 
el fi n de servir a la vida lingüística global.

4.1 Adherirse al concepto de servicio público y adaptarse activamente a la nueva etapa de 
la enseñanza internacional del chino

Para optimizar el valor público de los Institutos Confucio, es necesario seguir ad-
hiriéndose a su orientación de servicio público. En primer lugar, afi anzar su concepto 
de gestionar escuelas para el bien público, tomar como guía el concepto de comunidad 
humana de destino y mantener activamente el equilibrio ecológico de las lenguas y 
culturas humanas, a fi n de poner en juego el papel de las lenguas en el mantenimiento 
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de la paz mundial y la construcción de una comunidad humana de destino. En segun-
do lugar, promover su orientación de compartir y cooperar en benefi cio mutuo, lograr 
un desarrollo coordinado entre los múltiples actores dentro de los Institutos Confucio, 
mantener activamente la coexistencia armoniosa de diferentes materias en la enseñanza 
internacional de la lengua china, y llevar a cabo intercambios y cooperación multicul-
turales, con el fi n de mejorar su propio desarrollo al tiempo que sirve a otros ámbitos.

Al mismo tiempo, los Institutos Confucio también deben adaptarse activamente a la 
nueva etapa de desarrollo de la enseñanza internacional de la lengua china y seguir defi -
niendo su posicionamiento único en este ámbito. Sólo clarifi cando su posicionamiento 
en términos de valor público podrá lograr un desarrollo sostenible. Cabe señalar que la 
orientación fundamental de servicio público de los IC no impide actividades remunera-
das ni un funcionamiento orientado al mercado, que pueden llevarse a cabo en ausencia 
de apoyo fi nanciero. A falta de fi nanciación, es necesario prestar servicios de pago, lo 
que no cambia esencialmente su aspiración primordial de servicio público. Por el con-
trario, un funcionamiento maduro orientado al mercado puede promover mejor la rea-
lización de los objetivos del Instituto Confucio como organización de bienestar público.

4.2 Mejorar el sistema de servicios públicos y dar todo el protagonismo a las instituciones 
educativas chinas y extranjeras como cuerpo principal de la educación

Para optimizar el valor público de los Institutos Confucio, es necesario seguir mejo-
rando su construcción institucional. En primer lugar, se debe optimizar su mecanismo 
interno “a través de los medios y medidas de ajuste del ritmo, mejora de su estructura 
y potencialidad, afi anzando la confi anza institucional y absorbiendo efi cazmente el po-
der de la participación social, así como mediante el intercambio sinérgico de recursos 
docentes para lograr el objetivo de que cada centro sea capaz de proporcionar servicios 
públicos” (Ning Jiming, 2017). En segundo lugar, su estrategia externa debe optimi-
zarse para crear un buen entorno de progreso internacional. Los riesgos externos de 
los Institutos Confucio incluyen confl ictos políticos, económicos o culturales con otros 
países, así como la competencia con otras instituciones de enseñanza de la lengua china. 
Deben por tanto hacer frente activamente a estos riesgos, afrontando adecuadamente la 
competencia, promoviendo la interacción positiva y la integración entre múltiples ins-
tituciones de enseñanza, tratando de coordinarse tanto en el país como en el extranjero 
para formar una sinergia y promover conjuntamente el desarrollo de la enseñanza de la 
lengua china en el ámbito internacional.

Es necesario dar todo el protagonismo al papel de las instituciones educativas chinas 
y extranjeras como principales órganos de gestión escolar, destacar el valor de la aco-
gida de IC para promoverlas, y comprender plenamente las demandas y los intereses 
comunes de las instituciones de acogida (Zhou Yong, 2017), a fi n de hacer realidad el 
desarrollo sinérgico de los Institutos Confucio y las instituciones de acogida y conse-
guir más apoyo político y recursos para su establecimiento. En particular, es importante 
poner en juego el apoyo de las universidades chinas, ya que el establecimiento de IC 
está en consonancia con los objetivos estratégicos de su internacionalización, y es un 
elemento clave en la construcción de “universidades y disciplinas de primera clase” y la 
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promoción de las “nuevas ciencias y humanidades”. Durante los diez años de Institutos 
Confucio, las universidades chinas han proporcionado un importante apoyo humano, 
material e intelectual para su desarrollo (Zhang Xiaohui, 2017), y ahora que el papel 
principal de las instituciones de acogida chinas y extranjeras se ha vuelto más impor-
tante, este papel de apoyo debe también reforzarse.

4.3 Optimizar la oferta de bienes públicos y esforzarse por mejorar la calidad educativa y 
la imagen de marca de los Institutos Confucio

En primer lugar, deberíamos optimizar la oferta de recursos públicos en relación a 
su demanda, investigando las necesidades de aprendizaje del chino en diferentes grupos 
y regiones. Por ejemplo, en la sinoesfera y a lo largo de la Franja y la Ruta, en colegios 
y universidades, escuelas primarias y secundarias, o en el contexto de la herencia de la 
lengua ancestral o del aprendizaje de lenguas extranjeras, ya que es necesario conocer y 
mejorar las preferencias de los distintos sujetos a fi n de conocer sus demandas específi -
cas. Debemos innovar también en el contenido y la forma de esta enseñanza de acuerdo 
con su tiempo y con la ayuda del progreso tecnológico, y establecer un sistema público 
de recursos que sea multicanal, diversifi cado y adaptado a varios niveles.

En segundo lugar, hay que esforzarse por mejorar la calidad de la enseñanza de 
la lengua china y estandarizar gradualmente los servicios de los Institutos Confucio, 
guiándose por documentos nacionales que recogen sus estándares3 y otras políticas y 
estándares para la enseñanza de la lengua china en diversos países. Se debe establecer 
un mecanismo de garantía de calidad razonable, efi ciente y legítimo para lograr la eva-
luación dinámica en tiempo real, la supervisión y la alerta temprana de la calidad de los 
IC en su conjunto, tanto por partes como individualmente y en diferentes programas a 
través de la construcción de un sistema de garantía de calidad, que supervise y evalúe 
continuamente su mejora (Cao Xianwen, 2019).

En tercer lugar, es necesario salvaguardar activamente la imagen de marca de los Ins-
titutos Confucio, adaptarse a la nueva situación de la enseñanza internacional de chino 
y reforzar el mecanismo de prevención y control de riesgos de seguridad y de opinión 
pública; potenciar su infl uencia a la hora de realizar exámenes internacionales de chino, 
acreditaciones, programas de chino, etc., y hacer referencia al desarrollo internacional 
de otras instituciones de enseñanza de idiomas, formar un grupo de decanos a tiempo 
completo, profesores con acreditación pública y personal docente local más profesional 
y estable; y ofrecer una mayor abundancia de cursos y programas de chino en línea (Cao 
Xianwen, 2019). También se debería explorar constantemente nuevas formas y conte-
nidos de la enseñanza de la lengua china, a fi n de realizar la innovación en su oferta y 
liderar y estimular su demanda pública.

Artículo publicado originalmente como “孔子学院在国际中文教育中的公共价值及其实现”, In-
ternational Chinese Language Education (国际中文教育), vol. 8, año 2023, nº 27 (02), pág. 98-105.
Traducción de Tyra Díez
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Notas 
1 El gráfi co 1 se basa en datos publicados en la página ofi cial del gobierno de la Repúbli-

ca Popular China, 《论汉语的外语角色》El papel del chino como lengua 
extranjera (Li Yuming y Tang Peilan, 2020), y otros. Véase http://www.gov.cn/
xinwen/2022-12/09/content_5730892.htm.

2 El gráfi co 2 se basa en datos publicados en el informe anual sobre el desarrollo de los 
Institutos Confucio, la página de la Fundación Internacional para la Enseñanza 
de la Lengua China y la página del Diario de Ciencia y Tecnología. Véase: https://
www.cief.org.cn/qq y http://digitalpaper.stdaily.com/http_www.kjrb.com/kjrb/
html/2020-. node_3.htm.

3 Tales como los Estándares internacionales de nivel de dominio de la lengua china (国
际中文教育中文水平等级标准) o el Marco de referencia para la enseñanza 
de la cultura china y el estado de la nación (国际中文教育用中国文化和国
情教学参考框架)
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